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February 25, 2018     Second Sunday of  Lent

St. Anthony

     As Jesus is transfi gured before his dis-
ciples in today’s Gospel, a voice comes from 
the cloud saying, “This is my beloved Son. 
Listen to him” (Mark 9:7). Lent is a par-
ticularly appropriate time to listen to Jesus.
     Last week we heard him proclaim, 
“Repent, and believe in the Gospel.” Next 
week we will hear him say “Stop making 
my Father’s house a marketplace.” During 
this penitential season we refl ect on when we
have disobeyed or turned away from God 
and we ask for forgiveness.
We know what awaits us at the end of  
Lent, but the disciples did not and their 
faith wavered. But Paul tells us that because 
of  Christ’s death and resurrection, we can 
easily have faith in our salvation. After all, 
if  God was willing to allow Jesus to die for 
us, “how will he not also give us everything 
else along with him?”
     Cuando Jesús se transfi guró ante sus 
discípulos en el Evangelio de hoy, una voz 
viene de la nube diciendo: "Este es mi Hijo 
amado. Escúchenlo "(Marcos 9: 7). La 
Cuaresma es un momento particularmente 
apropiado para escuchar a Jesús.
      La semana pasada lo escuchamos proc-
lamar: "Arrepiéntete y cree en el Evange-
lio". La próxima semana lo escucharemos 
decir: "Deja de hacer de la casa de mi Padre 
un mercado". Durante esta temporada de 
penitencia, refl exionamos sobre cuándo
han desobedecido o alejado de Dios y pedi-
mos perdón.
     Sabemos lo que nos espera al fi nal de la 
Cuaresma, pero los discípulos no lo hicieron 
y su fe vacilaba. Pero Pablo nos dice que 
debido a la muerte y resurrección de Cris-
to, podemos tener fe en nuestra salvación. 
Después de todo, si Dios estaba dispuesto 
a permitir que Jesús muriera por nosotros, 
"¿cómo no nos dará él también todo lo 
demás junto con él?"

Dear Parishioners:
     We had the celebration of  Valentine’s 
Day in our parish with a dance. It was a 
good occasion to see many couples from 
our parish, as well to continue funding 
for the multiple expenses in our com-
munity. Several couples that attended the 
event told me they were pleased and that 
they want to continue this event. I want 
to thank the couples that worked in or-
ganizing the event, you did a great Job. 
     We had the celebration of  First Rec-
onciliation for the children who are pre-
paring in our religious education classes. 
We had more than 100 students as well 
as the participation of  the confi rmation 
class. Five priests gave us the favor of  
helping with the Sacrament Thanks to 
them.
     Every Sunday we have catechism 
classes and breakfast. I want to thank all 
the persons that help us, catechists and 
meal volunteers.
     One of  The Prefaces of  Lent says: 
"By abstaining forty days from earthly 
food, he consecrated through his fast the 
pattern of  our Lenten observance". 
     It is not diffi cult for people to con-
nect the forty days that Jesus passed in 
the desert with the forty days of  Lent. 
Christ himself  is present and at work in 
his Church in this holy season, it is im-
portant to underscore the profoundly 
sacramental reality for the entire Lenten 
season.
     The forty days of  Jesus represent the 
forty days of  Israel's wandering in the 
desert; the whole of  Israel history is con-
centrated in him. So from the beginning, 
Jesus is moving toward his Passion, and 
everything that follows its meaning from 
this.
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Queridos feligreses:
     Tuvimos la celebración del Día de 
San Valentín en nuestra parroquia con 
un baile. Fue una buena ocasión para ver 
a muchas parejas de nuestra parroquia, 
así como para continuar fi nanciando los 
múltiples gastos en nuestra comunidad. 
Varias parejas que asistieron al evento 
me dijeron que estaban contentos y que 
quieren continuar este evento. Quiero 
agradecer a las parejas que trabajaron en 
la organización del evento, hicieron un 
gran trabajo.
     Tuvimos la celebración de la Prime-
ra Reconciliación para los niños que se 
están preparando en nuestras clases de 
educación religiosa. Tuvimos más de 100 
estudiantes, así como la participación de 
la clase de confi rmación. Cinco sacer-
dotes nos dieron el favor de ayudar con 
el Sacramento gracias a ellos.
     Todos los domingos tenemos clases 
de catecismo y desayuno. Quiero agrade-
cer a todas las personas que nos ayudan, 
catequistas y voluntarios de comida.
     Uno de los Prefacios de la Cuaresma 
dice: "Al abstenerse cuarenta días de la 
comida terrenal, consagró a través de su 
ayuno el patrón de nuestra observancia 
de la Cuaresma".
     No es difícil para las personas rela-
cionar los cuarenta días que Jesús pasó 
en el desierto con los cuarenta días de 
Cuaresma. Cristo mismo está presente y 
trabaja en su Iglesia en este tiempo santo, 
es importante subrayar la realidad pro-
fundamente sacramental para todo el ti-
empo de Cuaresma.

Los cuarenta días de Jesús represen-
tan los cuarenta días de Israel vagando 
por el desierto; toda la historia de Israel 
se concentra en él. Entonces, desde el 
principio, Jesús se 
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Mass Intentions
February 24/Febrero 24
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - Marcelo Alcantar
February 25/Febrero 25
8:30 am - Bertha Margarita Gomez, 
Jose De Jesus Gomez & Inez Quirma
11:30 am - William Childers
5:00 pm - Manuel Perez
March 1/Marzo 1
9:00 am - Ruth A. Van Note
March 3/Marzo 3
4:30 pm - Richard Hilligoss
6:00 pm - 
March 4/Marzo 4
8:30 am - 
11:30 am - Edward & Dorothy Stergar
5:00 pm -
March 10/Marzo 10
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
March 11/Marzo 11
8:30 am - 
11:30 am - Joe Thiesing
5:00 pm -

2nd Collections
February 25 - Max Baer Park Pur-
chase Fund
March 4- Youth Sports Fund
March 11 - Catholic Relief  Services
March 18 - Weekly Bulletin Fund
March 25 - Providence Center Fund
April 1 - Food Pantry

Calendar
March 2 - 5:00p.m. - Stations of  the Cross, Mass, Fish Fry
2 de marzo - 5:00 p.m. - Estaciones de la Cruz, misa, pescado frito

March 3 - Alter Servers tour of  Simon Brute.
3 de marzo: Altar Servers gira por Simon Brute.

March 10 - 9:00 a.m.-12:30 p.m. - Confi rmation retreat for candidates and 
sponsors
10 de marzo - 9:00 a.m.-12: 30 p.m. - Retiro de confi rmación para candida-
tos y patrocinadores

March 17 - 9:00 a.m. - Encounter with the Divine Mercy of  God, St. An-
thony
17 de marzo - 9:00 a.m. - Encuentro con la Divina Misericordia de Dios, San 
Antonio

March 18 - 10:00 a.m. - First Communion parent meeting.
18 de marzo - 10:00 a.m. - Primera reunión de padres de la Comunión.

April 18 - 6:30 p.m. - St. Vincent de Paul fund raiser at Marian, Inc.
18 de abril - 6:30 p.m. - Recaudador de fondos de St. Vincent de Paul en 
Marian, Inc.

Visiting the Sick. Please contact 
Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to 
schedule a date for a loved one who 
is sick and in need of  a visit. 

Visitas a los enfermos. Comu-
nicase con Luciano Morales al 
317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-
445-7370 para agendar una cita con 
algún familiar o amigo que necesite 
de una visita.

 BAPTISMAL PREPARATION
Preparación de Bautismo

Parents and Godparents must at-
tend up to two classes and be regis-
tered members of  the parish. Forms 
can be found in the back of  church. 
Please contact Emily McFadden 
to schedule a class in English on a 
weekday. 
     Los padres y padrinos deben 
asistir clase(s) de preparación para el 
bautismo y ser miembros registrados 
de la iglesia, las formas están ubica-
das en la parte posterior de la iglesia. 
Las clases empiezan a las 9:00am en 
el Edifi cio Centro de la Providencia. 

Bulletin Information
Please send in by Tuesday 

noon, two weeks before publica-
tion, to bulletin.stanthonyindy@
gmail.com 
     Tiempo Limite para Anunci-
os en el Boletín: Favor de mandar 
información antes de los martes, 
dos semanas antes de la publi-
cación a bulletin.stanthonyindy@
gmail.com

Mass intention requests should be sub-
mitted at least two weeks in advance of  the 
sugested mass date. Only one mass intention 
may be announced during each mass. A ten 
dollar donation per intention is requested.
     Las solicitudes de intención masiva de-
ben enviarse al menos dos semanas antes de 
la fecha de la masa sugerida. Solo se puede 
anunciar una intención masiva durante 
cada misa. Se solicita una donación de diez 
dólares por intención.



Announcements

Holy Family Catholic Church is hosting “A Lenten Night of  Worship” featuring The Vigil Project. Sunday, Feb-
ruary 25, 7 - 9 pm. Free will donations accepted.  www.thevigilproject.com

Holy Family Catholic Church está organizando una Noche de Adoración de Cuaresma con The Vigil Project. 
Domingo, 25 de febrero, de 7 a 9 p. M. Se aceptan donaciones voluntarias. www.thevigilproject.com

Indiana Catholic Women’s Conference, March 10, Indiana Convention Center. 8:30 am to 5:00 pm. Register 
online at www.indianacatholicwomen.com

Conferencia de Mujeres Católicas de Indiana, 10 de marzo, Centro de Convenciones de Indiana. 8:30 a.m. a 
5:00 p.m. Regístrese en línea en www.indianacatholicwomen.com

We encourage you to light a candle and say a prayer in the church. The Lord is listening, he is near. We request a 
suggested offer ing of  $2.00 for each small votive you light and $5.00 for each large 5-day candle you light.

Le recomendamos que encienda una vela y diga una oración en la iglesia. El Señor está escuchando, él está cerca. 
Solicitamos una oferta sugerida de $ 2.00 por cada pequeña votiva que encienda y $ 5.00 por cada gran vela de 5 días 
que encienda.

A Vanguard Collegiate Information Session will be held on Feb. 27 at the Haughville Public Library beginning at 
6:00 p.m.

Una sesión de Vanguard Collegiate Information se llevará a cabo el 27 de febrero en la Biblioteca Pública de 
Haughville a partir de las 6:00 p.m.

St. Anthony parish members pledged $19,000 to the United Catholic Appeal. As of  this date, only $9,250 has 
actually been paid. Please remember to send your payments toward your pledge to UCA to insure our parish meets 
our goal.

La parroquia de San Antonio prometió $ 19,000 a United Catholic Appeal. A partir de esta fecha, solo se han 
pagado $ 9,250. Recuerde enviar sus pagos a su compromiso con UCA para asegurar que nuestra parroquia cumpla 
con nuestro objetivo.

Pray for our sick/ oremos por nuestros enfermos

To add someone to our parish prayer list, 
send the name to:

irma.SAindy@gmail.com
or call 317-543-7730.

Para agregar a alguien en la lista de ora-
ciones, favor de enviar el nombre a irma.
SAindy@gmail.com o llamar a 317-543-

7730.

Philena Mead
Robert Chiplis        Peggy Dolan
Louis J. Albrecht    Gloria Reyes
Rocio Vargas          Elsa Vian
Francisca Sigala      Becka Egold

February 25
St. Matthias

 Matthias, one of  the seventy-two 
disciples of  Jesus, was chosen as 
Apostle in the place of  Judas. He 
preached the gospel for more than 
thirty years in Judea.

25 de Febrero
San Matías

    Matthias, uno de los setenta y 
dos discípulos de Jesús, fue elegido 
como apóstol en el lugar de Judas. Él 
predicó el evangelio por más de trein-
ta años en Judea.

     Remember your compassion, O Lord, 
and your merciful love, for they are from 
of  old. Let not our enemies exult over us. 
Redeem us, O God of  Israel, from all our 
distress.

     This is my beloved Son, with whom I 
am well pleased; listen to him.

     Recuerda tu compasión, oh Señor, y tu 
amor misericordioso, porque son de antaño. 
Que nuestros enemigos no se regocijen con 
nosotros. Líbranos, oh Dios de Israel, de 
toda nuestra angustia.

      Este es mi Hijo amado, con quien 
estoy complacido; Escúchalo a él.



PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL 
Parish Offi ce/ Ofi cina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre
   Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675   fr.juan.SA@gmail.com 
Deacon/ Diácono
   Oscar Morales—105 or (317) 543-7719   deaconoscar@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
   Magaly Preciado - 102 or (317) 543-7730     irma.SAindy@gmail.com
Director of  Faith Formation and Coordinator of  Youth Ministry/ 
Directora de la Formación de Fe y Coordinadora del Ministerio de 
Jóvenes
   Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729   escmcfadden@gmail.com 
Music Coordinator/ Coordinador de música

Jennifer Garza
Business Manager/ Gerente de Operaciones
   David Sheets – 103 or (317) 543-7740    saintanthonybusiness@gmail.com 
Custodian/ Bedel
   Ines Cervantes- (317) 937-4622   juana.cervantes70@yahoo.com

Weekend Mass Schedule/
Misas de fi n de semana

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Weekday Mass Schedule/ 
Misas de la semana

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Wednesday through Friday/ Miércoles 
a Viernes  
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Parish Center Offi ce Hours 
Centro Parroquial 
Horario de Ofi cina
Monday/Lunes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/Martes 8:00 a.m. - 5:00 p.m. 
Wednesday/Miercoles 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Thursday/Jueves 8:00 a.m .- 5:00 p.m.
Friday/Viernes  CLOSED
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Fr. Juan continued
Lent is a time of  grace and conversion 
from our God. Let us practice Fasting, 
Alms giving and Prayer. And Let us par-
ticipate in the events of  our community 
like the Stations of  the Cross, Fish Fry, 
and the liturgical celebrations proper of  
this time.
May God bless you all.
Fr. Juan

está moviendo hacia su Pasión, y todo lo 
que sigue su signifi cado de esto.
     La Cuaresma es un tiempo de 
gracia y conversión de nuestro Dios. 
Practiquemos el ayuno, la limosna y la 
oración. Y participemos en los eventos 
de nuestra comunidad como el Esta-
ciones de la Cruz, Fish Fry y las celebra-
ciones litúrgicas propias de esta época.
Que dios los bendiga a todos.
P. Juan

P. Juan continuó


